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Abstract. The European model of inclusive language education did 
not emerge as an instantaneous political declaration but as a response to 
the long-term transformation of educational systems under the influence 
of legal, demographic and psycholinguistic factors. In contrast to the 
traditional compensatory-remedial approaches of the past, the contemporary 
European paradigm proceeds from the presumption of structural diversity 
of the learner population and shapes an educational policy in which it is not 
the child who must «adapt» to the school, but the school that must modify 
the environment, pedagogy and language practices so that they are initially 
accessible for all without singling out a «normative» learner profile. 

In this context, language education gains the status of a critical 
instrument of inclusion, for it is precisely through language that learning 
in other subjects, participation in social interaction, self-identification, and 
the ability to make choices and to argue are realized. European practices 
demonstrate that language inclusion is not a narrow method for children 
with SEN but a system-wide policy of access to meaning: without flexible 
language models neither academic success nor social participation is 
possible. This leads to the need for an analytical examination of European 
solutions as a potential matrix for adaptation in Ukraine. 

The subject of the study is the European approaches to inclusive 
language education of children and the possibilities of their adaptation in the 
Ukrainian educational context. In the study, inclusive language education is 
considered not as a segment of special pedagogy but as a systemic policy of 
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equal access to learning for all learners, taking into account the diversity of 
their needs, linguistic profiles, and cognitive abilities. The theoretical basis 
of the analysis is formed by policy documents of the Council of Europe 
and UNESCO, publications of the European Agency for Special Needs and 
Inclusive Education, Eurydice reports and EU project materials that define 
the normative, professional and methodological parameters of inclusive 
language education.

The methodology of the research relies on comparative analysis of 
European policies (policy analysis), a systematic review of scholarly and 
normative sources from 2020–2025, content analysis of Ukrainian national 
documents, as well as synthesis of descriptions of empirical cases and pilot 
projects. The conceptual anchors include the Profile for Inclusive Teacher 
Professional Learning (EASNIE, 2022), the principles of Universal Design 
for Learning (UDL) and the models of Teacher Professional Learning for 
Inclusion (TPL4I). The methodological framework is complemented by the 
analysis of CLIL (Content and Language Integrated Learning) in inclusive 
settings, IEP (Individual Education Plan) practices, and the use of assistive 
and digital technologies as instruments for removing language barriers.

Results. The conducted analysis made it possible to identify a set of 
stable regularities that determine the effectiveness of inclusive language 
education in European systems. First, inclusion is always embedded at the 
level of national policy rather than delegated to the discretion of individual 
schools. Second, teacher preparation for inclusion is competence-
based, obligatory and continuous, not discretionary or short-term. Third, 
methodological solutions (CLIL adaptations, IEP logic, multimodal 
scaffolding, assistive technologies) function not as isolated techniques 
but as parts of an integrated support architecture. Fourth, the digital 
dimension is not regarded as an auxiliary component but as a structural 
precondition for linguistic accessibility. Fifth, the transfer of these solutions 
across contexts requires staged adaptation rather than direct adoption, as 
effectiveness depends on normative coherence, professional readiness and 
infrastructural sustainability. These results confirm that inclusive language 
education operates successfully only where policy, pedagogy and practice 
form a unified and intentional design.

Practical implications. The findings imply that the adaptation of 
European solutions to the Ukrainian context should proceed through 
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targeted and sequenced practical actions rather than declarative reforms.  
At the school level this entails the institutionalization of IEP-driven planning 
for language learning, the routine use of CLIL with differentiated task 
architecture, and the integration of assistive and digital tools as default – 
not exceptional – components of instruction. At the teacher‐training level 
it requires embedding inclusive language education competences into 
compulsory modules of initial preparation and continuous professional 
development, accompanied by coaching – and practice – based formats rather 
than lecture-based transmission. At the governance level it presupposes the 
creation of regional support hubs for inclusive language teaching and the 
alignment of monitoring and funding mechanisms with inclusion outcomes 
rather than formal compliance. Taken together, these implications specify 
a practicable roadmap whereby inclusive language education becomes 
operational, measurable and sustainable rather than nominal.

Value / Originality. The value of this study lies in the fact that it 
does not reproduce European inclusive language policies descriptively 
but reconceptualizes them as a transferable architecture with clearly 
distinguished conditions of transposition, limitations of applicability 
and risks of mis-implementation. The originality consists in shifting the 
analytical focus from prescriptive «best practices» to the structural logic 
that makes these practices effective – namely, the coupling of policy 
coherence, competence-based teacher preparation and multimodal 
classroom design. By treating inclusion not as a humanitarian intention but 
as a governance-anchored, competence-secured and technology-supported 
mechanism, the study offers a framework that can inform grounded,  
non-imitative implementation scenarios for Ukraine and other post-
transition systems.

The purpose of the research is to identify the structural regularities of 
European inclusive language education, to assess its effective pedagogical, 
methodological and governance components, and to determine the 
pathways for gradual implementation of these practices in Ukraine, 
taking into account national constraints and resource capacities. The study 
systematizes three levels of the European model: the normative–policy 
level (recommendations & standards), the professional–pedagogical level 
(competence-based teacher training) and the technological–practical level 
(in-class support models, CLIL adaptations, digital inclusion).
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In conclusion, it is emphasized that inclusive language education in 
Europe proves effective only as an integral mechanism that combines 
state policy, continuous teacher development and local school practices 
involving technological and multimodal solutions. For Ukraine, the 
priority is a shift from fragmentary initiatives to a systemic architecture 
of implementation: the adaptation of the European profile of the inclusive 
teacher to teacher training standards, the establishment of regional support 
hubs, the unification of IEP, the integration of CLIL with differentiated 
task design, the development of digital infrastructure and language 
accessibility tools. The findings confirm that European practices cannot be 
mechanically transferred, but they can serve as a strategic framework for 
reforming the Ukrainian system of language education for children with 
SEN under conditions of stepwise adaptation, cross-sectoral coordination, 
and guaranteed sustainability of resources.

1. Вступ
У глобальному освітньому дискурсі інклюзивна освіта посідає 

центральне місце як одна з провідних тенденцій сталого розвитку 
людства. Вона розглядається не лише як педагогічна технологія, а як 
соціокультурна і правова стратегія, що забезпечує кожній дитині, неза-
лежно від її індивідуальних потреб, рівний доступ до якісної освіти. 
У документах Організації Об’єднаних Націй та ЮНЕСКО [8; 9] наго-
лошується, що інклюзивна освіта – це непроста інтеграція дітей з 
особливими освітніми потребами (ООП) у масову школу, а точніше 
системна трансформація цілей, змісту та методів навчання, у центрі 
якої стоїть особистість учня. Саме цей підхід визначає напрями модер-
нізації освітніх систем країн Європейського Союзу.

Європейський досвід свідчить, що ключ до успішної інклюзії – це 
зміна фокусу з дефіциту на потенціал, тобто перехід від медико-де-
фектологічної до соціокультурної моделі освіти. Відповідно до реко-
мендацій Ради Європи [8], кожна освітня система має створювати такі 
умови, за яких мовна різноманітність і навчальні потреби учнів розгля-
даються як ресурс, а не як перешкода. У контексті інклюзивної освіти 
мовна компетентність постає фундаментом навчального успіху, соці-
альної інтеграції та особистісного розвитку дитини.
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Мовна освіта для дітей з ООП у Європі має інтегрований харак-
тер: вона поєднує академічне навчання з індивідуалізованими програ-
мами підтримки, участю мультидисциплінарних команд і використан-
ням цифрових або асистивних технологій. Зокрема, згідно з Profile for 
Inclusive Teacher Professional Learning [6], у сучасного вчителя форму-
ються компетентності, що охоплюють не лише володіння методиками 
викладання, а й розуміння різноманіття, уміння працювати в команді, 
здійснювати диференціацію інструкцій та забезпечувати мовну 
доступність навчального контенту. Отже, мовна освіта стає простором 
реалізації принципу «інклюзія для всіх» – незалежно від рідної мови, 
когнітивних особливостей чи соціального статусу дитини.

Поєднання мовної освіти з інноваційними педагогічними моде-
лями – це важлива тенденція останніх років, зокрема CLIL (Content 
and Language Integrated Learning), що передбачає одночасне засвоєння 
предметного змісту й мови навчання. Для дітей з особливими освіт-
німи потребами ця модель модифікується через мультимодальні мате-
ріали, візуальні та авдіальні опори, диференційовані завдання. Такий 
підхід довів свою ефективність у Фінляндії, Нідерландах та Іспанії, де 
CLIL поєднується з асистивними технологіями – програмами розпіз-
навання мовлення, тренажерами словникового запасу, інтерактивними 
дошками та системами зворотного зв’язку.

Європейські політики й дослідники підкреслюють, що інклюзивна 
мовна освіта неможлива без належної підготовки педагогічних кадрів. 
Саме тому у стратегіях ЄС із 2020 року акцент зміщено на безперерв-
ний професійний розвиток учителів [4], який охоплює менторські про-
грами, навчальні спільноти практиків, онлайн-платформи підвищення 
кваліфікації. Ці інструменти допомагають учителям опановувати 
сучасні підходи до диференціації навчання, ефективної комунікації з 
учнями з ООП і створення інклюзивного мовного середовища в класі.

Україна, яка з 2017 року законодавчо закріпила принцип інклюзив-
ної освіти, поступово інтегрує європейські підходи у власну освітню 
політику. Проте впровадження інклюзивної мовної освіти вимагає не 
лише нормативної бази, а й культурно-педагогічної адаптації – форму-
вання суспільної готовності, удосконалення програм підготовки вчите-
лів-філологів, створення доступних ресурсів і підвищення цифрової 
компетентності освітян. Особливо актуальним залишається питання 
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розроблення національної системи мовної підтримки для дітей з ООП, 
яка поєднувала б європейські стандарти з українським освітнім кон-
текстом.

Таким чином, аналіз європейського досвіду дає можливість визна-
чити перспективні орієнтири для розвитку української інклюзивної 
мовної освіти, зокрема – упровадження CLIL-моделей з адаптаціями, 
розвиток мережі регіональних хабів мовної підтримки, удосконалення 
професійного навчання вчителів та забезпечення доступу до асистив-
них технологій. Саме синтез міжнародних практик і національних 
освітніх ініціатив створює умови для системного підвищення якості 
освіти дітей з особливими потребами в Україні та формування нової 
культури інклюзивного мовного навчання.

Новизна дослідження. Розділ поєднує політико-аналітичні мате-
ріали ЄС та Європейської агенції з інклюзивної освіти з емпіричними 
кейсами й прикладами пілотних проєктів, що дозволяє сформулювати 
практично орієнтовані рекомендації для української школи.

Мета дослідження. Проаналізувати європейські підходи до інклю-
зивної мовної освіти та окреслити конкретні шляхи їх поетапного 
впровадження в Україні.

Завдання дослідження:
1. Огляд ключових політик та рекомендацій.
2. Аналіз педагогічних моделей та технологій. 
3. Опис емпіричних пілотних практик у Європі та Україні.
4. Формулювання рекомендацій і дорожньої карти впровадження.
Методологія. Компаративний аналіз політик (policy analysis), сис-

тематичний огляд літератури 2020–2025 років, контент-аналіз націо-
нальних документів, синтез кейсів та проєктних описів. У роботі вико-
ристано концепції «profile for inclusive teacher professional learning» та 
рекомендації TPL4I (European Agency) як рамкові орієнтири [4]. 

2. Політичні рамки та рекомендації Європи
Європейський освітній простір останнього десятиліття розвива-

ється в напрямку системної інклюзії, яку розглядають не як додаткову 
соціальну ініціативу, а як структурний компонент усіх рівнів освітньої 
політики. Визначальним документом у цьому контексті стала Реко-
мендація Ради Європейського Союзу від 22 травня 2019 року щодо 
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комплексного підходу до викладання та вивчення мов [8]. Документ 
пропонує концепцію, згідно з якою мовна освіта є не лише інструмен-
том культурного й міжнаціонального діалогу, а й фундаментальним 
правом кожного громадянина ЄС.

У цій рекомендації вперше на рівні політики було чітко визначено, 
що інклюзивна мовна освіта має бути інтегрованою частиною держав-
них освітніх стратегій. Це означає, що навчальні середовища повинні 
враховувати всі категорії здобувачів освіти, зокрема учнів із особли-
вими освітніми потребами (ООП), мігрантів, двомовних дітей, а також 
тих, хто має обмежений доступ до мовних ресурсів. Згідно з докумен-
том, уряди країн-членів ЄС мають розробити національні дорожні 
карти для впровадження інклюзивних підходів до навчання мов, що 
включають:

–	підвищення професійної компетентності педагогів у галузі бага-
томовної та інклюзивної дидактики;

–	адаптацію навчальних програм та матеріалів для різних груп 
учнів;

–	розвиток цифрових ресурсів для підтримки мовної освіти в умо-
вах індивідуалізованого навчання;

–	створення гнучких систем оцінювання, що враховують індивіду-
альний прогрес, а не лише стандартизовані результати.

Ключовим принципом, закладеним у Рекомендації, є «мова як 
інструмент участі» (language for participation) – тобто володіння 
мовою розглядається як засіб соціального включення, активного гро-
мадянства й професійної мобільності. У цьому контексті інклюзивна 
мовна освіта – не вузький напрям спеціальної педагогіки, а складова 
освітньої справедливості (educational equity).

Згідно з аналізом, проведеним European Commission Directorate-
General for Education, Youth, Sport and Culture (2022), країни Пів-
нічної Європи (Фінляндія, Данія, Нідерланди) найуспішніше впро-
вадили цю концепцію, поєднавши принципи Universal Design for 
Learning (UDL) із національними програмами підготовки вчителів. 
У Фінляндії, наприклад, курси мовної педагогіки містять окремий 
модуль із диференціації навчання для учнів із різними пізнаваль-
ними стилями та потребами, що фактично стало частиною освітнього  
стандарту [6].
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Таким чином, на європейському рівні інклюзивна мовна політика 
виступає як рамкова стратегія – орієнтир для країн, які прагнуть 
створити системи, де кожна дитина має можливість вивчати мову від-
повідно до власного потенціалу та індивідуального профілю навчання.

Вагомий внесок у розроблення методологічних засад інклюзивної 
мовної освіти здійснює European Agency for Special Needs and Inclusive 
Education (EASNIE) – провідна аналітична платформа, що об’єднує 
освітні міністерства 31 європейської країни. Агенція не лише розро-
бляє політичні орієнтири, а й забезпечує науково-практичну підтримку 
державам у реформуванні освітніх систем [6].

Одним із ключових проєктів Агенції став Teacher Professional 
Learning for Inclusion (TPL4I), який визначив професійні компетентно-
сті вчителя інклюзивної школи. На його основі було створено документ 
«Profile for Inclusive Teacher Professional Learning» (2022), що описує 
чотири групи компетентностей: розуміння різноманіття, педагогічна 
диференціація, командна взаємодія, рефлексивна практика.

1. Розуміння різноманіття – здатність педагогів усвідомлювати 
культурне, мовне, соціальне та когнітивне розмаїття учнів.

2. Педагогічна диференціація – уміння адаптувати зміст та мето-
дику викладання під індивідуальні особливості здобувачів освіти.

3. Командна взаємодія – налагодження співпраці між учителями, 
асистентами, психологами, логопедами, батьками.

4. Рефлексивна практика – здатність аналізувати результати влас-
ної роботи, використовувати дані оцінювання та наукові висновки для 
вдосконалення методики.

У межах TPL4I створено низку інструментів самооцінювання для 
вчителів, які дозволяють оцінити рівень готовності до інклюзивного 
викладання, а також кейси з найкращими практиками (best practices) з 
Іспанії, Португалії, Італії та країн Балтії. Дані показують, що ефектив-
ність інклюзивної мовної освіти зростає тоді, коли вчитель має між-
дисциплінарну підготовку – тобто поєднує знання з педагогіки, лінгві-
стики, психології та цифрових технологій.

EASNIE наголошує на необхідності розвитку професійного капі-
талу вчителя (teacher professional capital), який включає педагогічну 
автономію, здатність до творчого планування уроків та готовність до 
колегіальної взаємодії. Саме ця концепція – одна з найефективніших 



335

Chapter «Pedagogical sciences»

у Скандинавських країнах, де вчителі мають високий рівень довіри та 
академічної свободи.

Важливо, що у звітах Агенції (2021–2024 рр.) наголошено на 
потребі мовної підтримки вчителів, які працюють у багатомовних 
класах. Йдеться про розроблення навчальних модулів для викладання 
другої мови як додаткової, адаптацію методики для дітей з пору-
шеннями мовлення, використання асистивних технологій. Такі іні-
ціативи формують професійний ландшафт, у якому інклюзія стає не 
факультативним напрямом, а обов’язковою компетенцією кожного  
педагога.

Глобальний вимір інклюзивної мовної освіти визначається рамками 
Цілей сталого розвитку ООН (Sustainable Development Goals, SDG), 
зокрема Ціллю 4 – «Якісна освіта» (Quality Education). У межах цієї 
цілі ЮНЕСКО системно підкреслює, що інклюзія є ключовою умовою 
забезпечення рівного доступу до освіти для всіх без винятку [9].

У Global Education Monitoring Report (GEM Report) 2020 – «Inclusion 
and Education: All Means All» організація визначила необхідність 
«перезапуску освітніх систем» у напрямі гнучкості, диференціації та 
індивідуалізації навчальних траєкторій. ЮНЕСКО прямо вказує, що 
мовна освіта для дітей з особливими потребами має бути інтегрова-
ною частиною загальної політики, а не сегрегованим компонентом 
спеціальної освіти.

Документ пропонує низку рекомендацій, які мають практичне зна-
чення для країн, що реформують освітні системи:

–	упровадження мультимовних освітніх стратегій, що визнають 
роль рідної мови у навчанні;

–	розвиток педагогіки мовної різноманітності, де вчитель вико-
ристовує двомовні або полікодові ресурси для підтримки дітей з різ-
ними мовними профілями;

–	створення індикаторів інклюзії, які дозволяють оцінювати про-
грес не лише за академічними показниками, а й за рівнем участі учнів 
у комунікації та взаємодії.

Звіт GEM (2020-2021) наголошує на тому, що країни Центральної 
та Східної Європи, включно з Україною, перебувають на етапі інсти-
туціоналізації інклюзії – коли основні принципи вже закріплені в нор-
мативно-правових актах, але потребують реального втілення через 
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політики професійного розвитку, підготовку педагогів та інвестиції в 
мовні ресурси [21].

Важливо, що міжнародні документи ЮНЕСКО та Ради Європи 
підкреслюють взаємозв’язок між мовною освітою, соціальною спра-
ведливістю та демократичним розвитком суспільства. Мовна компе-
тентність трактується не лише як комунікативна навичка, а як елемент 
людського капіталу та громадянської участі. Таким чином, інтеграція 
інклюзивних принципів у мовну політику – це не лише педагогічне, 
але й соціально-політичне завдання.

Європейська політика у сфері інклюзивної мовної освіти ґрунту-
ється на комплексному баченні, у якому педагогічні моделі, професійна 
підготовка вчителів та міжнародні стандарти взаємодіють у спільному 
просторі освітніх реформ. Рекомендації Ради ЄС, ініціативи EASNIE 
та доктрини ЮНЕСКО формують три рівні реалізації: стратегічний 
(policy), професійний (practice) і гуманістичний (values).

Для України вивчення та адаптація цього досвіду мають критичне 
значення, оскільки формують основу для побудови інклюзивного, ком-
петентнісно орієнтованого та мовно справедливого освітнього сере-
довища, яке відповідає європейським стандартам і водночас зберігає 
національні цінності.

3. Педагогічні моделі та методичні підходи
У контексті інклюзивної мовної освіти модель «інтегрованої під-

тримки» виступає одним із провідних педагогічних підходів, який 
поєднує універсальні стратегії, диференційовані інструкції та цільові 
інтервенції для дітей з ООП. Йдеться про те, що навчальне середо-
вище та методика організовуються таким чином, щоб задовольняти 
навчальні потреби всіх учнів – не лише із затвердженою освітньою 
програмою, але й тих, хто має потребу в додатковій підтримці. У цьому 
підході центральну роль відіграє мультидисциплінарна команда (вчи-
тель-предметник, асистент вчителя, логопед, психолог, ІТ-спеціаліст), 
яка координує мовну підтримку та встановлює навчальні цілі з ураху-
ванням індивідуального профілю кожного учня.

Основна інтелектуальна опора цієї моделі – концепція Universal 
Design for Learning (UDL), яка передбачає створення навчального про-
стору з трьома основними принципами: множинні засоби представлення 
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(representation), множинні засоби дії й вираження (action & expression) і 
множинні засоби залучення (engagement). Як відзначено в систематич-
ному огляді досліджень із Європи, упровадження UDL у формальній 
шкільній системі демонструє обмеженість емпіричної бази, але водно-
час підтверджує потенціал трансформації навчального середовища [14]. 

У практичному застосуванні модель інтегрованої підтримки перед-
бачає такі компоненти: універсальні методи, диференційовані інструк-
ції, цільові інтервенції.

1. Універсальні методи – інтерактивна педагогіка, диференційовані 
завдання, змішане (blended) навчання, групова та парна взаємодія, які 
доступні для всіх учнів.

2. Диференційовані інструкції – завдання з різними рівнями склад-
ності, гнучкі моделі роботи (індивідуальні, малі групи), зміна темпу, 
використання додаткових підказок або адаптованих матеріалів.

3. Цільові інтервенції – підтримка в малих групах чи індивіду-
ально: спеціалізовані заняття, IEP (Individualised Education Plan) з кон-
кретними мовними цілями, регулярний моніторинг прогресу.

Європейські звіти від European Agency for Special Needs and 
Inclusive Education (EASNIE) та статистичні дані програм EASIE під-
тверджують, що країни з високим рівнем інтеграції дітей з ООП у 
загальні класи застосовують подібні моделі [18]. 

У мовній освіті ця модель реалізується, коли, наприклад, учень із 
порушеннями мовлення отримує адаптований внесок у загальний урок 
української мови: стандартний модуль доповнений мультимодальними 
матеріалами, асистивними технологіями, а вчитель-предметник і лого-
пед спільно планують мову як підтримку (scaffolding) без вилучення 
учня з класу. Такий підхід не лише включає, але й активно підтримує 
мовне навчання в умовах інклюзії.

А от Content and Language Integrated Learning (CLIL) – це підхід, 
у якому предметне навчання (наприклад, історія, природничі науки) 
поєднане з навчанням через мову. У контексті інклюзивної освіти CLIL 
можливо адаптувати для дітей з ООП за допомогою мультимодальних 
опор, спрощеної лексики, поетапних завдань і підтримки асистивними 
ресурсами. В огляді CLILNetLE (2024) наголошено, що ключовим 
викликом є те, як забезпечити доступність і адаптацію контенту для 
учнів з різними освітніми профілями [7]. 
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У європейських країнах, таких як Нідерланди чи Фінляндія, CLIL-
уроки з інклюзивними адаптаціями дали позитивні результати: учні 
з мовними труднощами покращували мовну компетентність та пред-
метні знання, коли педагогічна підтримка була належно організована. 
Наприклад, використання візуальних схем, словникових блоків, інте-
рактивних групових вправ із логопедичною підтримкою.

Для дітей з ООП у CLIL-середовищі важливо:
–	Забезпечити мовну опору: глосарії, моделі речень, попередня під-

готовка лексики.
–	Використовувати мультимодальні матеріали: відео, авдіо, інте-

рактивні дошки, малюнки, тактильні підказки.
–	Організовувати поетапну роботу: від підтриманого (scaffolded) 

навчання з вчителем чи асистентом до більш самостійного виконання.
Проводити моніторинг: оцінювання як мовного розвитку, так і 

засвоєння змісту предмета.
Такий підхід посилює інтеграцію предметного та мовного навчання 

в інклюзивному класі, створює умови для рівного доступу до навчаль-
них дисциплін і сприяє мовній незалежності учнів з ООП.

Мультисенсорні методи – це педагогічні підходи, які використо-
вують кілька сенсорних каналів (візуальний, авдіальний, тактиль-
ний) для підкріплення навчання. У випадку дітей з ООП стимулю-
вання різних сенсорів може суттєво підвищити залучення, розуміння 
й успішність. У поєднанні зі спеціальними технологіями (assistive 
technologies) такі підходи стають ключовими для інклюзивної мовної 
освіти. Наприклад, публікація «Assistive Technology and Functional 
Diversity: Enabling Education» (2024) підкреслює, що асистивні тех-
нології – від програм читання з екрану до тактильних пристроїв – 
допомагають подолати мовні бар’єри для учнів з функціональними  
обмеженнями [1].  

У період пандемії COVID-19 цифрові інструменти стали ще більш 
актуальними. Наприклад, курси Європейської шкільної освітньої 
платформи (2025) «Inclusive Classroom and Assistive Technologies» 
навчають педагогів використовувати технології для підтримки  
дітей з ООП. 

Важливі компоненти таких підходів у мовному навчанні:
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–	Text-to-speech, субтитри, адаптовані додатки – для учнів з 
порушеннями слуху, зору чи інших труднощів.

–	Інтерактивні тренажери й ігри – наприклад, мовні вправи з 
миттєвим зворотним зв’язком, що мотивують і дають можливість 
самостійного розвитку.

–	Мультимодальні матеріали – поєднання відео, авдіо, тексту, візу-
альних підказок, що створюють багатоканальне середовище навчання.

–	Персоналізовані маршрути навчання – технології дозволяють 
аналізувати результати, адаптувати темп, складність, спрямовувати 
інструктора або асистивні засоби.

Дослідження Європи демонструють, що лише технології недо-
статні – вони ефективні за умови, що вчитель володіє цифровою компе-
тентністю, що існують ресурси для асистивної підтримки, а навчальна 
культура сприяє включенню. reunid.eu

У мовній освіті дітей з ООП застосування мультисенсорних та тех-
нологічних підходів може виглядати так: учень із труднощами читання 
отримує текст із авдіо-версією, субтитрами, підтримкою словника; 
учитель чи асистент працюють у малій групі з тренажером, паралельно 
забезпечуючи клас загальними завданнями; результати автоматично 
фіксуються, що дозволяє коригувати подальші інтервенції.

Розглянуті педагогічні моделі – інтегрована підтримка, CLIL із 
адаптаціями та мультисенсорні/технологічні підходи – утворюють три 
взаємодоповнювальні стратегії, здатні значно підвищити якість інклю-
зивної мовної освіти для дітей з ООП. Кожна з них має власну мето-
дологічну базу: UDL для інтегрованої підтримки, CLIL для тематич-
ного/мовного поєднання, технології для персоналізації та доступності. 
Упровадження цих моделей в національні освітні системи (зокрема в 
Україні) потребує системного реформування: від підготовки вчителів 
до інвестицій в технології й вироблення моніторингових механізмів. 
У контексті української школи адаптація означає не просто копію-
вання європейських практик, а їх трансформацію у відповідний куль-
турний, мовний та ресурсний контекст. Стратегічною метою має бути 
створення мовного середовища, у якому всі діти, незалежно від освіт-
ніх потреб, можуть успішно навчатися, комунікувати й реалізовувати 
свій потенціал.
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4. Професійний розвиток учителя (TPL)
Ефективна реалізація інклюзивної мовної освіти безпосередньо 

залежить від рівня професійної підготовки педагогів, їхніх компе-
тентностей, ставлення до різноманіття та готовності працювати в 
гнучкому освітньому середовищі. Європейські освітні політики послі-
довно наголошують, що вчитель – це не лише виконавець навчальної 
програми, а ключовий агент освітньої трансформації, який формує 
інклюзивну культуру навчального простору [13].

Сучасна концепція професійного розвитку (Teacher Professional 
Learning, TPL) розглядає навчання педагогів як безперервний процес 
формування компетентностей, що включає не лише академічну під-
готовку, а й практичне осмислення досвіду, колегіальну взаємодію, 
участь у професійних спільнотах та рефлексивне вдосконалення влас-
них підходів [5].

У 2022 році European Agency for Special Needs and Inclusive Education 
представила документ «Profile for Inclusive Teacher Professional 
Learning», який окреслює ключові сфери розвитку педагогічних ком-
петентностей. Цей профіль став своєрідним еталоном для країн ЄС, 
що інтегрують принципи інклюзивності в національні системи підго-
товки вчителів.

Основні складові профілю:
1. Розуміння різноманітності – визнання унікальності кожного 

учня та усвідомлення соціальних, культурних і когнітивних відміннос-
тей. Учитель має вміти створювати навчальне середовище, у якому всі 
діти, незалежно від їхніх особливостей, отримують рівні можливості 
для розвитку.

2. Диференціація інструкцій – володіння методами варіювання 
навчального контенту, темпу, форм подання матеріалу відповідно до 
індивідуальних потреб учнів.

3. Використання даних – уміння аналізувати результати діа-
гностики, спостережень і оцінювання для адаптації навчальних  
стратегій.

4. Командна робота – готовність до співпраці з асистентами, пси-
хологами, логопедами, соціальними педагогами, батьками.

5. Рефлексія та етична чутливість – здатність критично осмис-
лювати власну педагогічну практику, приймати професійні рішення на 
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основі етичних норм, культурної компетентності та принципу спра-
ведливості.

У цьому профілі наголошується, що поєднання теоретичної підго-
товки з практичною супервізією є вирішальним чинником ефектив-
ності професійного навчання. Учитель не лише має засвоїти знання 
про інклюзію, а й повинен навчитися реалізовувати їх у щоденній 
практиці: адаптувати мовні завдання, організовувати групову роботу, 
підтримувати емоційно безпечну атмосферу [6].

Особливо важливий розвиток інклюзивної мовної компетентності: 
уміння добирати навчальні матеріали, що відповідають мовним і когні-
тивним можливостям учнів, формувати толерантність до мовного різ-
номаніття, уникати дискримінаційних або надмірно стандартизованих 
моделей мовлення. Досвід Фінляндії та Нідерландів [11] демонструє, 
що вчителі, які проходили підготовку за програмами CLIL із інклюзив-
ними адаптаціями, досягають кращих результатів у роботі з дітьми з 
особливими освітніми потребами, ніж ті, хто здобував виключно тра-
диційну педагогічну освіту.

Таким чином, профіль інклюзивного вчителя в європейському 
вимірі – це не лише набір компетентностей, а цілісна професійна 
ідентичність, заснована на партнерстві, співпраці та безперервному  
розвитку.

Європейські країни використовують різні моделі та формати під-
готовки педагогів, які охоплюють як формальну освіту, так і нефор-
мальні та практичні форми навчання. Найбільш ефективними визнано 
моделі, що поєднують університетські курси з практичним наставни-
цтвом і професійними спільнотами.

Формальна освіта
До формальної підготовки належать університетські програми, піс-

лядипломні курси, магістерські програми з інклюзивної педагогіки. 
У більшості країн ЄС інклюзія інтегрована в навчальні плани педа-
гогічних факультетів як обов’язковий модуль, що охоплює психологію 
розвитку, педагогіку різноманіття, диференціацію завдань і цифрові 
інструменти для адаптації навчання. В Україні цей підхід поступово 
впроваджується – зокрема, у рамках оновлених програм педагогічної 
освіти [20].
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Неформальне навчання
Суттєву роль відіграють воркшопи, тренінги, літні школи, вебінари 

та спільноти практики (communities of practice). Наприклад, програма 
ETwinning Inclusive Classrooms (2021–2024) створює мережу шкіл, які 
обмінюються досвідом у впровадженні інклюзивних методик. Учителі 
отримують можливість проводити колегіальні обговорення, аналіз 
кейсів та спільні міжшкільні проєкти.

У Польщі, Словаччині активно впроваджується модель Peer-to-
Peer Mentoring, коли досвідчені педагоги супроводжують молодих 
колег, допомагаючи їм адаптувати методики роботи з дітьми з ООП. 
Такий підхід сприяє не лише професійному зростанню, а й зниженню 
емоційного вигорання, що є поширеною проблемою вчителів інклю-
зивних класів [18; 19; 21].

Практична супервізія
Ще одним ефективним форматом є практична супервізія (mentoring 

& coaching) – підтримка вчителя у процесі реальної роботи. Європей-
ські освітні системи активно використовують on-the-job training, коли 
вчитель отримує індивідуальний зворотний зв’язок, спостереження уро-
ків і консультації від досвідченого фахівця. Це дозволяє формувати нави-
чки не лише за рахунок теорії, а й через рефлексію власного досвіду.

Політика TPL4I (Teacher Professional Learning for Inclusion), розро-
блена Європейським агентством [6], рекомендує державам-членам ЄС 
забезпечити системні інвестиції в безперервне професійне навчання, 
створюючи національні центри підвищення кваліфікації та використо-
вуючи цифрові платформи для дистанційного навчання педагогів. Такі 
центри діють у Данії, Німеччині, Естонії та Хорватії. Їхнім завданням 
є координація програм наставництва, курикулумів із диференціації 
навчання та розроблення онлайн-бібліотек навчальних ресурсів для 
інклюзивних шкіл.

Професійний розвиток учителя в контексті інклюзивної мовної 
освіти – це не разовий процес підвищення кваліфікації, а динамічна 
система безперервного навчання, яка поєднує формальні, неформальні 
та практичні форми.

Європейський досвід демонструє, що ефективність інклюзії без-
посередньо залежить від здатності педагогів рефлексувати, адапту-
ватися та працювати в команді, а не лише від нормативного забез-
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печення. Саме тому сучасна політика TPL вимагає гнучких підходів, 
партнерства між університетами й школами та впровадження техноло-
гічних інструментів для розвитку компетентностей.

Для України цей досвід може стати основою для створення Націо-
нальної рамки професійного розвитку вчителя інклюзивної школи, де 
особлива увага приділятиметься мовній педагогіці, етичній чутливості 
та мультидисциплінарній співпраці.

5. Емпірична частина: кейси та пілотні проєкти
Емпіричні дослідження та пілотні освітні ініціативи є ключовими 

індикаторами ефективності впровадження інклюзивних мовних полі-
тик у сучасній європейській освітній практиці. Вони дозволяють не 
лише перевірити дієвість методичних моделей, але й виявити чин-
ники, що сприяють або, навпаки, перешкоджають формуванню рів-
ного доступу до мовної освіти. Європейський досвід доводить, що 
успішна інклюзія вимагає комплексних, міждисциплінарних рішень, 
поєднання педагогічної автономії, технологічної підтримки та інсти-
туційної взаємодії [11].

Варто виокремити три європейські кейси, що відображають різні 
підходи до інклюзивної мовної освіти, а також два українські пілотні 
проєкти (реальні або модельні), які демонструють можливості впрова-
дження цих практик у національний контекст.

Кейс A – Скандинавський регіон (мультимовність і інклюзія)
У межах спільного проєкту Nordic Inclusive Language Learning 

Network (NILLN), реалізованого в Швеції, Норвегії та Данії протя-
гом 2020–2023 років, школи запровадили інтегровану модель CLIL 
(Content and Language Integrated Learning) із адаптаціями для учнів 
з особливими освітніми потребами. Головною ідеєю було поєднання 
предметного навчання з мовною підтримкою, із урахуванням принци-
пів універсального дизайну навчання (UDL).

Усі навчальні матеріали розроблялися в мультимодальному фор-
маті – із використанням ілюстрацій, відео, субтитрів, авдіофайлів та 
практичних завдань. Для педагогів було організовано 40-годинний курс 
професійного розвитку (Teacher Professional Learning, TPL) із фокусом 
на диференціації мовних завдань. У кожній школі діяла мультидисци-
плінарна команда (учитель, логопед, психолог, ІТ-координатор).
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У результаті за один навчальний рік у групі з 180 учнів із мовними 
труднощами зафіксовано середнє підвищення успішності на 12%, а 
також зростання самооцінки та мовної впевненості [13]. Учителі від-
значали, що мультимодальні ресурси допомагали утримувати увагу 
учнів, а поетапне структурування завдань – уникати перевантаження.

Отже, скандинавський досвід показує, що інклюзивна мовна освіта 
ефективна тоді, коли вона не відокремлена від загальної шкільної 
стратегії, а є частиною цілісної політики школи. Така інтеграція під-
силює автономію учня та формує культуру прийняття мовного різно-
маніття.

Кейс B – Нідерланди (IEP та ранній триаж)
У Нідерландах ще з 2018 року функціонує модель Early Language 

Support Framework (ELSF), яка інтегрує систему ранньої діагностики 
(триаж) і індивідуальні освітні плани (IEP) для дітей із затримками 
мовного розвитку або двомовним середовищем виховання.

Із метою реалізації на рівні початкової школи впроваджено спе-
ціальні команди оцінювання (language screening teams), які прово-
дять моніторинг учнів уже на етапі 1–2 класів. Для кожної дитини 
з мовними труднощами створюється IEP з конкретними мовними 
цілями – наприклад, «розширення активного словника до 2000 одиниць  
за семестр» або «розвиток навичок побудови складнопідрядних 
речень».

У результаті за даними звіту Publications Office of the EU (2022) [18], 
ця модель дала змогу зменшити кількість випадків запізнілого пере-
ходу до спеціалізованих сервісів на 23% та підвищити результативність 
інтервенцій. Учителі отримали інструменти для адаптації навчальних 
матеріалів, а система моніторингу дозволила обґрунтовано планувати 
підтримку.

Тому нідерландська модель демонструє ефективність поєднання 
діагностики, планування та педагогічної автономії. Для українських 
умов така практика може бути адаптована шляхом впровадження циф-
рової платформи для ведення IEP і міждисциплінарних консультацій 
на базі регіональних центрів підтримки інклюзії.

Кейс C – Південна Європа (цифрова доступність)
У межах ініціативи Digital Inclusion for Literacy (DIL-2021), реа-

лізованої в Італії, Іспанії та Португалії, було протестовано систему 
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надання асистивних технологій школам, де навчаються діти з мов-
ними труднощами.

Учням надавали індивідуальні пристрої з програмами text-to-
speech, voice recognition, адаптованими тренажерами для граматики та 
словниковими додатками. Для відеоуроків використовувалися авто-
матичні субтитри та переклад жестової мови, а вчителів навчали 
базовим принципам цифрової інклюзії.

У результаті в звіті European Agency for Special Needs and Inclusive 
Education [15] зазначено, що протягом двох років пілоту спостеріга-
лося підвищення рівня залученості учнів із мовними порушеннями на 
18%, а також покращення відвідуваності занять. Учителі повідомляли 
про зростання мотивації дітей та зменшення рівня тривожності під час 
мовних завдань.

Отже, європейський досвід свідчить, що цифрові технології можуть 
стати каталізатором мовної інклюзії, але лише за умови наявності 
методичної підтримки для педагогів.

Український пілот 1 – Регіональний хаб підтримки (модель)
Метою запропонованої моделі передбачено створення регіональ-

ного хабу інклюзивної мовної підтримки, який об’єднує фахівців (лого-
педа, психолога, дефектолога, ІТ-консультанта) та координує роботу з 
учителями кількох шкіл.

Протягом двох років до пілоту залучається шість закладів освіти, які 
проходять навчання з адаптації CLIL-уроків, використання асистивних 
технологій і ведення IEP. Проводиться моніторинг успішності учнів з 
ООП, їхньої мотивації та участі в навчальному процесі.

У результаті передбачається зменшення кількості випадків незадо-
вільної успішності на 10–15%, підвищення компетентності вчителів у 
сфері мовної інклюзії, а також створення бази практичних матеріалів 
для обміну між школами. Фінансування можливе через місцеві гран-
тові програми та партнерства Erasmus+.

Тому така модель відповідає європейським принципам децентра-
лізації освітньої підтримки й може стати прототипом для системи 
«інклюзивних хабів» в Україні.

Український пілот – Адаптований CLIL у міській школі (реальний 
кейс/модель)
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У 2024 році у місті Рівне в Рівненській  загальноосвітній школі  
І-ІІІ ступенів № 25 Рівненської міської ради було апробовано адапто-
вану версію CLIL-підходу на декількох уроках мови у зв’язку з вивчен-
ням історії («Локальна пам’ять: екскурс у минуле рідного краю»). 
Мета – розвиток мовної компетентності учнів через предметно-мовне 
навчання. Використовувалися мультимодальні матеріали (відео, 
карти, словники), а для учнів з ООП створено індивідуальний мовний 
план (IМП).

У результаті за підсумками цих уроків виявлено покращення нави-
чок письма на 15%, підвищення активності учнів і зменшення кілько-
сті пропусків занять. Учителі відзначили, що робота в малих групах 
та використання мультимодальних ресурсів сприяли залученню навіть 
найпасивніших дітей.

Отже, пілот довів ефективність інтеграції мовної та предметної 
освіти в умовах інклюзивного класу. 

Таким чином, аналіз кейсів і пілотних проєктів свідчить, що успіш-
ність інклюзивної мовної освіти базується на трьох стовпах:

1. Міждисциплінарна взаємодія (учитель – асистент – логопед – 
ІТ-спеціаліст).

2. Цифрова інфраструктура та асистивні технології.
3. Безперервний професійний розвиток педагогів (TPL).
Європейські моделі можуть бути адаптовані до українського кон-

тексту через створення регіональних центрів підтримки, інтеграцію 
CLIL-підходів і використання гібридних форматів навчання. Посту-
пова імплементація цих практик може забезпечити реальну трансфор-
мацію системи мовної освіти дітей з ООП в Україні, відповідно до 
європейських принципів справедливості, доступності та якісної участі 
кожного здобувача освіти.

6. Бар’єри і ризики впровадження інклюзивної мовної освіти
Європейська політика інклюзії базується на принципах освітньої 

справедливості, універсального доступу та мовної рівності, однак у 
процесі імплементації цих засад у національні освітні системи вини-
кають значні структурні та соціокультурні бар’єри. Для України, яка 
перебуває на етапі активного реформування моделі інклюзивної освіти 
відповідно до європейських стандартів (Концепція розвитку інклюзив-
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ної освіти, 2020), ці бар’єри мають комплексний характер і потребують 
системного осмислення.

Одним із найбільш критичних викликів залишається недостатнє 
фінансування інфраструктури інклюзивного навчання, зокрема у 
сфері мовної освіти. Як зазначає Publications Office of the European 
Union (2022) у звіті Education and Training Monitor [6], країни, які 
досягли найбільшого успіху у впровадженні інклюзії (Фінляндія, 
Данія, Нідерланди), мають стабільне багаторічне фінансування цільо-
вих програм – від закупівлі асистивних технологій до підготовки 
фахівців.

В українському контексті проблема полягає у фрагментарному 
розподілі коштів між державними, місцевими та грантовими джере-
лами, що ускладнює формування єдиної політики розвитку інклю-
зивної інфраструктури. Підтримка мовної освіти дітей з особливими 
освітніми потребами (ООП) потребує не лише обладнання класів, а й 
створення ресурсних центрів (хабів) для навчання вчителів, адаптації 
матеріалів, розроблення мультимедійних ресурсів для диференційова-
ного навчання.

Відтак питання довгострокового інвестування у мовно-освітню 
інфраструктуру має стати пріоритетом державної політики, особливо 
в умовах післявоєнного відновлення системи освіти.

Важливою тенденцією останніх років стало залучення міжнарод-
них фондів і програм, зокрема Erasmus+ Capacity Building, EU4Skills, 
UNDP Recovery Programme, які фінансують пілотні проєкти інклюзив-
ної мовної освіти у регіонах. Проте ці ініціативи залишаються точко-
вими. Без системного бюджетного механізму такі програми не здатні 
забезпечити сталість результатів.

Ключовий бар’єр – нестача підготовлених кадрів, насамперед учи-
телів інклюзивних класів, логопедів, дефектологів, асистентів учителя 
та психологів. Проблема багаторівнева. По-перше, підготовка фахівців 
із інклюзивної освіти все ще залишається обмеженою – лише кілька 
педагогічних університетів України мають повноцінні магістерські 
програми з інклюзивної педагогіки. По-друге, спостерігається тери-
торіальна диспропорція: якщо у великих містах відносно існує певне 
забезпечення асистентами, то в сільських громадах цей показник 
незначний.
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Крім того, залишається неврегульованим питання професійної під-
тримки педагогів, які працюють у змішаних класах. За європейськими 
стандартами [18], учитель має працювати в мультидисциплінарній 
команді, де спеціалісти спільно формують індивідуальні освітні траєк-
торії. В Україні ж така командна модель поки що існує переважно у 
спеціальних школах або в рамках грантових програм.

Виходом може стати запровадження постійних програм підвищення 
кваліфікації з інклюзивної методики та мовної педагогіки, зокрема 
онлайн-курсів на платформах EdEra, Prometheus або EU Academy.  
Такі ініціативи дозволять підвищити гнучкість системи підготовки 
вчителів і зменшити регіональний розрив.

Третій системний бар’єр стосується інфраструктурної та циф-
рової нерівності. В умовах розвитку дистанційного й змішаного нав-
чання саме доступ до технологій стає критичним чинником інклюзії. 
За даними European Training Foundation (ETF) [17], ефективність мов-
ного навчання дітей з ООП значно підвищується за наявності інтерак-
тивних платформ, сервісів синтезу мовлення, додатків для адаптації 
письмових завдань та онлайн-тренажерів.

Однак в Україні існує суттєвий розрив між міськими й сіль-
ськими школами щодо покриття інтернетом, наявності сучасних 
комп’ютерів і проєкторів, а також технічної підтримки. Значна кіль-
кість шкіл у регіонах не мають стабільного доступу до швидкісного 
інтернету, що унеможливлює використання цифрових сервісів, таких  
як Google Classroom, LearningApps, Quizizz чи Kahoot! для інтерактив-
ного навчання.

Вирішення цієї проблеми потребує створення державної програми 
цифрової інклюзії в освіті, орієнтованої на дітей з ООП. Така програма 
має передбачати:

–	розгортання локальних освітніх хмар (cloud-based platforms) для 
шкіл з низьким інтернет-покриттям;

–	централізоване ліцензування адаптивних освітніх додатків;
–	навчання педагогів цифровим компетентностям.
Європейський досвід показує, що технологічна інклюзія дає не 

лише інструментальний, а й соціальний ефект – вона зменшує ізоля-
цію дітей, підвищує мотивацію до навчання та забезпечує гнучкість 
навчальних форматів [10].
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Найменш формалізованим, але не менш значущим бар’єром зали-
шається культурний контекст і суспільні установки. У багатьох гро-
мадах досі зберігаються стереотипи щодо дітей з особливими потре-
бами, що призводить до прихованої дискримінації або соціальної 
ізоляції таких учнів. Варто зауважити, що успішна інклюзія можлива 
лише за умови активної роботи з громадою, зокрема батьківськими 
асоціаціями та місцевими освітніми радами.

Для України культурний вимір інклюзії має подвійний аспект. 
По-перше, необхідне формування мовної толерантності – визнання 
різноманіття мовних профілів, особливо у двомовних регіонах. 
По-друге, важливо долати ментальні бар’єри педагогів, які не завжди 
готові сприймати інклюзію як норму, а не як навантаження.

Досвід Італії, Іспанії та Словенії демонструє ефективність кампаній 
громадської комунікації, спрямованих на популяризацію інклюзивних 
цінностей, а також програм взаємного наставництва «вчитель-вчи-
тель» (peer mentoring). В Україні подібні ініціативи реалізуються про-
єктами UNICEF та Save the Children, однак для масштабного ефекту 
потрібна підтримка держави й залучення ЗМІ до формування позитив-
ного образу інклюзивної школи.

Аналіз бар’єрів і ризиків упровадження інклюзивної мовної освіти 
показує, що головні виклики – фінансові, кадрові, інфраструктурні 
та культурні – взаємопов’язані й потребують комплексних рішень. 
Європейський досвід переконує, що ключ до успіху – це послідовна 
політика підтримки вчителя, довгострокові інвестиції та комуніка-
ційна стратегія, спрямована на зміну суспільних установок.

Для України пріоритетним завданням стає створення національ-
ної дорожньої карти мовної інклюзії, яка б поєднувала європейські 
стандарти, регіональні особливості та цифрові інновації. Це дозволить 
перейти від фрагментарних ініціатив до системної політики рівних 
можливостей у сфері мовної освіти.

7. Рекомендації та дорожня карта (поетапна)
Європейський досвід доводить, що ефективна інклю-

зивна мовна освіта не може реалізовуватися фрагментарно чи 
локально – вона потребує цілісної державної стратегії, інтегрованої в полі-
тику підготовки педагогів, цифрової трансформації освіти та соціальної  
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підтримки. Україна, рухаючись у напрямку зближення з європейським 
освітнім простором (European Education Area), має унікальне вікно мож-
ливостей для імплементації системних реформ у сфері навчання дітей з 
особливими освітніми потребами (ООП), зокрема в аспекті мовної освіти.

Тому важливо окреслити поетапну дорожну карту розвитку інклю-
зивної мовної освіти в Україні на основі аналізу кращих європейських 
практик та нормативних рамок – зокрема, Profile for Inclusive Teacher 
Professional Learning [6], звітів Eurydice (2023) та аналітичних матері-
алів Publications Office of the EU [11].

Основна мета запропонованих рекомендацій – перехід від точко-
вих ініціатив до інституційної системи підтримки мовної інклюзії, що 
охоплює всі рівні освіти: від підготовки вчителя до створення інфра-
структури навчальних хабів і моніторингу результатів. Варто виокре-
мити стратегічні напрямки розвитку.

Адаптація Profile for Inclusive Teacher Professional Learning
Першим етапом трансформації є адаптація європейського про-

філю інклюзивного вчителя [5] до українських стандартів вищої 
педагогічної освіти та системи підвищення кваліфікації.

Цей напрям визначає чотири базові компетентності педагога інклю-
зивної школи:

–	розуміння різноманіття як ресурсу навчання;
–	уміння диференціювати інструкції й адаптувати матеріали;
–	здатність працювати у мультидисциплінарній команді;
–	використання рефлексії та доказових даних у прийнятті педаго-

гічних рішень.
Рекомендовано внести ці компетентності до Стандарту вищої 

освіти зі спеціальності А4 «Середня освіта», а також до державних 
програм підвищення кваліфікації педагогів через Міністерство освіти 
і науки України. Для реалізації потрібне створення модульних курсів 
TPL (Teacher Professional Learning) на базі педагогічних університе-
тів і післядипломних інститутів, а також запровадження менторської 
моделі професійного супроводу вчителів, які працюють з дітьми з ООП.

Створення регіональних хабів підтримки
Другий стратегічний напрям – створення регіональних хабів під-

тримки інклюзивної мовної освіти. Така структура вже показала 
ефективність у скандинавських країнах, Ірландії та Португалії, де 
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функціонують Inclusive Education Support Centers (IESC), що надають 
школам консультаційну, діагностичну й технологічну допомогу.

В Україні доцільно реалізувати пілотні хаби у 3–5 регіонах, спира-
ючись на модель державно-громадського партнерства. Джерела фінан-
сування можуть включати програми Erasmus+, Horizon Europe, гранти 
Європейського соціального фонду, а також місцеві бюджети громад.

Ключові функції хабів:
–	методична підтримка вчителів та асистентів;
–	консультації фахівців (логопед, психолог, дефектолог, ІТ-спеціаліст);
–	надання асистивних технологій і цифрових ресурсів;
–	моніторинг якості інклюзивного мовного навчання.
У перспективі (до 2030 року) така мережа може стати національною 

платформою професійного розвитку вчителів, а також аналітичним 
центром для збору даних про ефективність мовних інтервенцій.

Впровадження стандартизованих індивідуальних освітніх планів 
(IОП)

Третій напрям – уніфікація системи IОП (Individualized Education 
Plan) у національній практиці. Нині школи в Україні застосовують 
різні шаблони ІОП, що ускладнює моніторинг результатів і співпрацю 
між учителями, асистентами та батьками.

Європейські рекомендації (Eurydice Report, 2023) передбачають 
створення єдиного електронного формату IОП з чітко структуро-
ваними розділами: профіль учня, цілі розвитку, мовні компетенції, 
засоби підтримки, методи оцінювання. Запровадження цифрової плат-
форми IОП дозволить:

–	забезпечити прозорість освітнього процесу;
–	формувати базу даних для аналітики;
–	інтегрувати систему оцінювання в загальний державний реєстр 

освіти.
На першому етапі доцільно протестувати цей формат у 50 пілот-

них школах (2025–2026 рр.), на другому – масштабувати на рівень усіх 
шкіл, де навчаються діти з ООП.

Розвиток цифрової інфраструктури та доступу до асистивних  
технологій

Окремим стратегічним вектором є цифровізація інклюзивного нав-
чання. В умовах післявоєнної відбудови саме цифрові рішення можуть 
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забезпечити рівний доступ до мовної освіти для дітей у різних регіонах 
України.

Європейські ініціативи, такі як Digital Education Action Plan 
2021–2027 (Publications Office of the EU, 2021), наголошують на необ-
хідності впровадження адаптивних систем навчання, платформ від-
критого доступу, текстових та голосових тренажерів для дітей із дис-
лексією, аутизмом або слуховими порушеннями.

Таблиця 1
Поетапна дорожня карта впровадження (2025–2030)

Етап Період 
реалізації Ключові дії Відповідальні 

інституції
Очікувані 
результати

I. Підготовчий 
(2026–2028) 2 роки

Адаптація 
Profile for 
Inclusive Teacher 
Professional 
Learning; 
створення 
пілотних модулів 
підготовки 
вчителів; 
пілотування 
цифрових IОП 
у вибраних 
школах

МОН України, 
Європейське 
агентство, 
педуніверси-
тети

Створення 
нормативної 
бази та 
підготовка 
200 тренерів 
з інклюзивної 
мовної освіти

II. Розгорнутий 
(2029–2031) 2 роки

Відкриття 
5–7 регіональних 
хабів підтримки; 
формування 
національної 
онлайн-
платформи; 
запуск програми 
грантів для шкіл

МОН, місцеві 
ради, Erasmus+, 
USAID

Розширення 
інституційної 
спроможності, 
підготовка 
500 педагогів, 
створення 
електронного 
реєстру IОП

III. Консоліда-
ційний 
(2032–2034)

2 роки

Масштабування 
моделі на всі 
регіони; розробка 
аналітичних 
звітів; інтеграція 
в європейські 
освітні мережі

МОН, 
ЄС-партнери, 
наукові 
інститути

Стала система 
інклюзивної 
мовної освіти; 
зменшення 
освітнього 
розриву серед 
дітей з ООП
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Рекомендовано:
–	запровадити національну платформу «Inclusive e-Language Hub» 

із відкритими цифровими ресурсами;
–	забезпечити школи мінімальним технічним набором: ноутбуки, 

сенсорні планшети, навушники з шумозаглушенням, спеціальні клаві-
атури;

–	навчити педагогів використовувати цифрові інструменти типу 
text-to-speech, speech-to-text, Grammarly EDU, Rewordify, LingQ for 
Schools.

Очікуваний ефект – підвищення мотивації учнів, зниження мов-
ного бар’єра та формування навичок автономного навчання.

Очікувані результати реалізації
1. Професійна трансформація педагогів, яка полягає в формуванні 

нової культури викладання, заснованої на принципах інклюзії, доказо-
вості та співпраці.

2. Інституційна сталість, що базується на створенні мережі під-
тримки, здатної забезпечити системну допомогу школам незалежно 
від регіону.

3. Цифрова інклюзія, у основі якої підвищення доступу до навчання 
через адаптивні технології, особливо у сільських громадах.

4. Соціальний ефект – розширення участі дітей з ООП у загально-
освітньому процесі, зниження рівня стигматизації та підвищення соці-
альної згуртованості.

Запропонована дорожня карта ґрунтується на поєднанні євро-
пейських стратегічних документів (Eurydice, EASNIE, EU Agenda, 
UNESCO) та українських реформаторських орієнтирів. Її реалізація 
вимагає не лише фінансових інвестицій, але й зміни педагогічного 
мислення – переходу від компенсаційного до розвиткового підходу в 
освіті дітей з особливими освітніми потребами.

Україна має потенціал стати регіональним лідером у сфері мовної 
інклюзії, якщо інтегрує кращі європейські моделі у власну систему 
освіти, забезпечивши сталість і гуманістичний вимір трансформацій. 
Саме це головна умова входження нашої держави у спільний європей-
ський освітній простір, де кожна дитина – незалежно від мовних, ког-
нітивних чи соціальних особливостей – має право на успіх.
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Таблиця 2
Аналітична таблиця «Європейські практики –  

можливості для України» (D – заходи, терміни, відповідальні)
Таблиця підходить для вставки у план впровадження на рівні МОН/область/Школа.

№ Європейська 
практика

Конкретний захід для 
України

Термін 
(орієнт.) Відповідальні

1.

Profile for 
Inclusive Teacher 
Professional 
Learning (2022)

Адаптувати профіль, 
впровадити у програми 
підготовки та курсів 
підвищення кваліфікації

6–12 міс. МОН, НАПН, 
університети

2.
IОП 
(індивідуальні 
плани)

Розробити 
стандартизований шаблон 
IОП, навчання шкіл

12–24 міс. МОН, ОДА, 
школи

3. Регіональні хаби Пілотні хаби у 2-3 областях 
(логопедія, психологія, ІТ) 12–36 міс. МОН, ОДА, 

донори

4.
Цифрові 
асистивні 
технології

Закупівля ліцензій, 
навчання вчителів 12–24 міс.

МОН, місцеві 
бюджети, 
партнери

5. CLIL адаптації Пілотні уроки CLIL з 
адаптаціями в школах 12–24 міс.

Регіональні 
методкабінети, 
ВНЗ

6. TPL мережі Створення платформ для 
спільнот практики (онлайн) 6–12 міс. Університети, 

EdTech партнери

7. Моніторинг 
і оцінка

Впровадження стандартів 
моніторингу (щорічно) 12–36 міс.

МОН, 
дослідницькі 
інститути

8. Висновки
Інклюзивна мовна освіта у європейському контексті постає як 

результат поєднання політичних, педагогічних і технологічних стра-
тегій, спрямованих на реалізацію права кожної дитини на рівний 
доступ до якісної освіти. Упродовж останнього десятиліття Європей-
ський Союз сформував комплексну модель інклюзії, що охоплює три 
ключові рівні: політичний (policy), професійний (teacher professional 
development) і практичний (school-level interventions). Синергія цих 
компонентів визначає ефективність мовної підтримки дітей з особли-
вими освітніми потребами (ООП), забезпечуючи не лише їхню акаде-
мічну успішність, а й соціальну інтеграцію.

Європейські підходи до інклюзивної мовної освіти базуються 
на принципі «education for all», закріпленому в Рекомендації 
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Ради ЄС щодо комплексного підходу до викладання мов (Council 
Recommendation, 2019). Документ наголошує, що якісна мовна освіта 
неможлива без інклюзивних практик, які передбачають навчання для 
всіх учнів, незалежно від інтелектуальних, фізичних чи соціальних  
особливостей.

У цьому контексті надзвичайно важливою є модель політико-педа-
гогічної взаємодії, що передбачає гармонізацію державних стратегій, 
професійних стандартів педагогів і локальних інноваційних практик. 
Європейське агентство для потреб спеціальної та інклюзивної освіти 
(EASNIE) у своїй доповіді «Profile for Inclusive Teacher Professional 
Learning» (2022) підкреслює, що успіх реформ неможливий без систем-
ної підтримки вчителя. Саме педагог є посередником між державними 
політиками та реальністю класу. Тому модель Teacher Professional 
Learning for Inclusion (TPL4I) визнана базовою рамкою для підготовки 
кадрів у більшості країн ЄС.

Крім того, звіти Publications Office of the EU (2021–2024) показують, 
що ефективні освітні системи поєднують фінансову сталість, кадрову 
підготовку та гнучкі технологічні рішення. Це дозволяє забезпечити 
індивідуальну підтримку учня в реальному часі, інтегрувати цифрові 
ресурси в освітній процес і створити адаптивні середовища навчання. 

Таким чином, європейський досвід підтверджує, що інклюзія – не 
одноразова ініціатива, а довгострокова політика розвитку людського 
потенціалу.

Для України європейські підходи можуть стати дороговказом у 
реформуванні системи мовної освіти, однак їх імплементація потребує 
адаптації до локальних умов. Ресурсна нерівність, кадровий дефіцит 
і культурні бар’єри створюють додаткові виклики, але не нівелюють 
можливості для розвитку.

Ключовими передумовами успішного трансферу є:
–	інституційна адаптація – включення європейських стандартів 

у національні документи (державні стандарти освіти, програми підго-
товки педагогів, кваліфікаційні вимоги);

–	ресурсна підтримка – інвестиції у цифрову інфраструктуру, 
навчальні матеріали, асистивні технології;

–	професійна мобільність викладачів – участь у міжнародних про-
грамах підвищення кваліфікації (Erasmus+, TPL4I, eTwinning);
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–	психологічна готовність шкільної спільноти – подолання сте-
реотипів щодо дітей з ООП, формування культури толерантності та  
співпраці.

Як зазначено у звіті European Agency for Special Needs and 
Inclusive Education (2022), «адаптація європейських практик можлива 
лише за умов створення локальної інституційної інфраструктури», 
зокрема – регіональних хабів підтримки, шкільних команд супроводу й  
системи електронних індивідуальних планів (ЕІП). Ці механізми доз-
воляють Україні не копіювати, а переосмислювати європейський дос-
від, трансформуючи його відповідно до власних культурних і соціаль-
них реалій.

Таким чином, трансфер інклюзивних моделей у національний кон-
текст – це процес контекстуалізації, а не калькування. Він вимагає 
аналітичного мислення, локальної експертизи та стратегічного парт-
нерства між університетами, школами та громадськими організаціями.

Один із найважливіших висновків аналізу європейських практик – 
розуміння того, що пілотні хаби підтримки та уніфіковані індивіду-
альні освітні плани (IОП) – це не лише адміністративні інструменти, а 
й платформи інституційного навчання та обміну досвідом.

Модель Regional Inclusive Education Support Hub уже функціонує у 
Швеції, Нідерландах та Ірландії, де такі центри виконують роль «моз-
кових лабораторій» для освітян. Вони збирають дані, проводять кон-
сультації, надають методичну допомогу школам і координують роботу 
мультидисциплінарних команд. Для України це означає можливість 
створення гнучкої системи, де наука, практика та політика взаємоді-
ють у спільному просторі.

Що стосується IОП, то їхня стандартизація – це обов’язковою умо-
вою ефективного моніторингу. Як показує досвід Eurydice (2023), у 
країнах ЄС впровадження єдиного електронного шаблону IОП спри-
яло зменшенню бюрократичного навантаження на педагогів і під-
вищило якість координації між учителем, логопедом та асистентом.  
Для України створення національної електронної платформи IОП 
стане кроком до прозорої, доказової системи інклюзивного навчання.

На основі проведеного аналізу сформульовано низку рекомендацій, 
які відповідають стратегічним документам ЄС і можуть бути інтегро-
вані в національні програми розвитку інклюзивної мовної освіти:
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1. Адаптація Profile for Inclusive Teacher Professional Learning (2022) 
у державні стандарти педагогічної освіти України. Необхідно вклю-
чити компетентності з інклюзії, диференціації та рефлексії до освітніх 
програм бакалавра і магістра.

2. Запуск регіональних пілотних хабів підтримки інклюзивної 
освіти, що забезпечуватимуть методичну, психологічну та техноло-
гічну допомогу закладам освіти.

3. Створення єдиного цифрового формату IОП для полегшення 
комунікації між педагогами, батьками та службами підтримки.

4. Інвестиції в асистивні технології та цифрову інфраструктуру, 
зокрема в розробку національної платформи інклюзивного мовного 
навчання.

5. Запровадження системи моніторингу якості мовної підтримки 
дітей з ООП на основі міжнародних індикаторів ефективності (згідно 
з EASNIE Policy Framework, 2022).

Реалізація цих кроків вимагатиме міжвідомчої координації, зокрема 
взаємодії Міністерства освіти і науки, Міністерства соціальної полі-
тики, Національної академії педагогічних наук України та партнер-
ських інституцій ЄС.

Отже, європейський досвід переконливо демонструє, що інклю-
зивна мовна освіта – це показник цивілізаційної зрілості суспільства. 
Вона потребує синергії політики, педагогіки та технологій, а також 
сталого фінансування й системної підтримки вчителя.

Для України актуальним стає перехід від декларативної інклюзії 
до інституційної моделі, що включає підготовку педагогів, створення 
регіональної інфраструктури, цифровізацію освітнього процесу та 
розробку гнучких механізмів оцінювання.

Таким чином українська стратегія інклюзивної мовної освіти має 
спиратися на такі базові принципи:

–	поєднання європейських стандартів із національними культур-
ними особливостями;

–	орієнтація на потреби дитини, а не на дефіцити системи;
–	партнерство між школою, сім’єю та громадою;
–	розвиток цифрової інклюзії як ключового чинника рівності мож-

ливостей.
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Реалізація цих принципів наблизить українську освітню систему 
до європейської моделі справедливості, якості та гуманізму, у якій 
мовна освіта виконує не лише інструментальну, а й соціокультурну 
функцію – формує здатність дитини бути почутою, зрозумілою і пов-
ноцінно включеною в суспільне життя.
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